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För Volvo GlE, GlT och Turbo lIrsmodell Ir.o.m 1984 
8amt Volvo Gl 1985- tillkommer 1 st konsol. Art.nr. , 
1188310. 

An addltlonal bracket, pin 1188310, Is rvqulrvd lor GlE, 
GlT and modals lrom model year 1984 and Gl models 
1985·. 

Pour les Volvo, GlE, GlT etTurbo å partlrdu modele1984 
et pour Gl 1985· un support 1188310 est nåcessalrv. 
Volvon malleihin GlE, GlT ja Turbo vuoslmalllsta 1984 
sekä mallIIn Volvo Gl 1985· Uihtlen tulae IIsäksl kannatln 
osanumaro 1188310. 

Fiir Volvo GlE, GlT und Turbo ab Baujahr 1984 und liir 
Gl 1985·kommt eine Halterung, Tella·Nr. 118l!310, hlnzu. 
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For Volvo GlE, GlT og Turbo vognar I.o.m 1984 og Volvo 
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1 
- SVENSKA --------
D Ta loss kylarmaskeringen och såga ett uttag I ribborna 

enligt bild och modell. 

- ENGLISH ----- ---
D Remove the grille and make a hole with a saw as per 

il lustration. 

- DEUTSCH - ---.,....-----
D Ole KOh lerverkleidung abmachen und eine Kerbe In 

das Gitter gemäB Abblldung sägen. 

-FRAN9AIS 
D Deposer la calandre et seler une encoche comme le 

montre la flgure. 

--~~UOMI 

D Pols ta jäähdyttlmen valppa. Sahaa sälelkköön aukko 
kuvan mukalsestl. 

- NORSK - --------
D Ta av radiatorgrIllen og sag et uttak i ribbene. 

Se figuren. 

- 1980 

Alt. 1/Vaihtoehto 1 

1919- 1980 
GL, GLE, GLT 

1978, 1979 DL, 1980 DL 

Alt. 2/Vaihtoehto 2 

1975- 1911 

1978 GT, 1919 GT 



1 1981 - (84) (85) 

GlE, GlT, TURBO 1984 -, Gl 1985-

1986-
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-SVENSKA - ------ -
O För Volvo GLT och Turbo årsmodell fr.o.m 1984 samt 

GL fr.O.m. 1985 tillkommer 1st konsol Art.nr. 1188310. 

Endast årsmodell 1986-
O Märk upp och såga ul enligt figur I kylarmaskeringens 

nedre högra hörn. 
Fila till uttagel och anpassa efter frontintaget. 

- ENGLISH 
D An addltlonal bracket, pin 1188310, Is requlred for GLE, 

GLT and Turbo models from model year 1984 and for 
GL models from 1985. 

Model yesr 1986- on ly 
D Make a hole In the lower right part of the grllle as per 

sketch. 
Flle the edges to fit the front Intake socket. 

- DEUTSCH - ------­
D FOr Volvo GLT und Turbo, ab Baujahr 1984 und fOr GL 

1985·, kommt eine Halterung, Talle·Nr. 1188310, hinzu. 

Nur Jshresmodell 1986-
O Anzelchnen und gem äss Abblldung in der unIeran 

rechten Ecke der KOhlerverkleldung aussägen. 
Die Anzapfung zurechtfellen und zur FronteinfOhrung 
anpassen. 

- FRAN9AIS 
D Pour les Volvo GLTel Turbo å partlrdu modele 1984el 

pour GL 1985·, un support 1188310 est necessai re. 

Seulement pour les modeles 1986-
D Reperer el sc ler comme le montre la flgure dans le co· 

in Infåriaur drolt de la calandre. 
Limer la decoupe el ajusIar la prlse d'alr. 

- SUOMI 
D Volvon malleihin GLT ja Turbo vuoslmalllsta 1984 läh· 

t ien sakä maIIlin GL vuoslmalllsta 1985 lähllen tu lee Ii· 
såksi kannatln osanumero 1188310. 

Valn vuoslmalllsta 1986 lähtlen 
O Merkllse palkka ja sahaa pala pols jMhdytllmen sälel· 

kön oikeasta alakulmasIa. 
VIIlaa aukon reunat ja sovit a aukko etullltäntään sopl· 
vaksl. 

- NORSK --- ---- --
O For Volvo GLE, GLT og Turbo modalIar f.O.m 1984 og 

GL f.o.m. 19851illkommer konsall Art.nr. 1188310 

For modeller l.o.m. 1986-
O Marker og sag av radiatorgrIl lens nedre hj",rne t ll 

h",yre. 
Uttak f lles og anpasses frontlnnlak. 
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-1984 

:OLE, GbT Tl:IRBO 1984 

1981- . - 1980 

- SVENSKA -------­
Endast vagnar årsmodell t.o.m 1984 (gäller ej GlE, GlT 
och TURBO 1984). 
O Klipp ur mallen och märk upp för håitagning. Borra 

hål. 
- 1980 
Välj hål enligt alt 1 eller 2 (se punkt 1). 

- ENGLISH --------­
Up to and Ind. 1984 models (not 1984 GlE, GlT and 
Turbo~ 
O Cut out the template and dril l holes. 

-1980 
Chose the right alternative (1 or 2) as per Item 1. 

- DEUTSCH -------­
Nur Fahl2euge Jahresmodell ·1984. (Glit nlcht GlE, GlT 
und TURBO). 
O Ole Schabione ausschnelden und Zeichen fOr die 

löcher mach en. löcher bohren. 
-1980 
loch In der Bohrschablone gemäB Alternative 1 oder 2 
(slehe Punkt 1) wäh len. 

'- FRAN9AIS 
Seulement pour les vehlcules jusqu'aux modeles 1984; 
pas pour les GlE, Gl T et TURBO 1984. 
O Dåcouper le gabarit et reperer les trous pour le 

peryage. 
-1980 
Choisir les trous dans les gabarlts su lvant les alterna· 
tives 1 ou 2. (voir le point 1). 

- SUOMI 
Valn vuoslmalllln 1984 asll. El koske malleja GlE, GlT ja 
TURBO 1984. 
O l elkkaa malli irtl. Merkltse relkien palkat. Poraa reikä. 

- 1980 
Valltse relkä malIIsta valhtoehtojen 1 tal 2 mukaan (ks. 
kondasta 1). 

- NORSK --------­
For modellert.o.m. 1984 (gjelder Ikke GlE, GlT og TURBO 
1984~ 
D Klipp ut malen och merk av for hullene. Bor huller. 

-1980 
Velg huller I hullmalen etter alt. 1 ev. alt. 2. (se punkt 1). 
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BestHlles separat, art,nr 11882301. 
Is ordorod u poralely, part no 1189234. 
SOPMlI t zu bes lellen, Tolle-Nr 1188234. 
A commander s6paremenl, no, de rf l. 1188234. 

I To lll88n erikseen, foute no 1186234. 

VOLVO 240 1981-
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- SVENSKA --------
D Jordningen till bilkarossen sker via konsolen •. 

Det är mycket viktigt att denna har god metallisk för· 
blndelse med karossen. 
Skrapa bort färgen vid anläggnings ytorna . fOr att 
erhålla fullgod skyddsjord. 

D Skruva fast Intagsdonet med fästdetaljer I nummer· 
ordning. 

D Intagsdonet är försett med en försvagning för upptag· 
nlng av kondensvattenhål _. 
Detta hål bOr tas upp om intagsdonet är placerat så 
att vatten kan samlas däri. 

-ENGLISH 
O The system Is connected to chassis earth via the brac· 

ket •. 
II is very Important that the bracket has good metall to 
metall contact with the chassis. 
Remove the palnt where the connector sMil be instal· 
led . in order to obtaln good earth contact. 

O Install the parts in numerlcal order. 
O The connector has a special place - where hole for 

drainlng of condensed water can be made. 
If the connector is placed so that there Is risk for for· 
matlon of con den sed water, the hole shall be opened. 

- DEUTSCH ---- - - --
O Ole Erdung zur Karosserle geschleht Ober die Konsole 

•• Es Ist äuBerst wlchtlg, daB diese gute metallIsche Ver· 
bindung mit der Karosserle hat. 
Ole Farbe bel den Anlageflächen " wegkratzen, um 
eine elnwandfrele Schutzerdung zu erhalten. 

O Ole ElnflJhrungsvorrlchtung mit den Befestlgungstel· 
len In Nummerordnung festschrauben. 

O Ole Steckdose Ist mit Verschwächungen fOr Kondens· 
wasserlöcher _ versehen. 
Dleses Loch muB gemacht werden, wenn die Steckdo· 
se so sltzt, daB sich darin Wasser ansammeln kann. 

- FRAN9AIS 
O La mise a la terre au chAssis se falt par la console •. 

II est tres Important que celle·ci ait une bonne con· 
nexlon metalllque avec le chåssls. 
Rac ler la pelnture Sur les surfaces de contact • 
pour avolr un bon contact de masse. 

O Visser la prise avec les piåces suivantes, dans I'ordre 
Indlque. 

D Un affaiblissement dans le dlsposltif de branchement 
marque le per,age d'un trou de dralnage -. 
Ce trou devra 8tre perce en cas de rlsque de formation 
d'eau condensee sulvant le montage du dlsposltlf de 
branchement. 

-SUOMI 
D Maatto autonkorlln tapahtuu kannattimen kautta • . 

On erlttäln tärkeää, että tälli on hyvä metalllkosketus 
korIIn. 
Parhaan suojamaadoltuksen saamiseksl on maall raa· 
putettava pOls kohdasta. mlhln ottolalte asenne· 
taan. 

D Ki in ltä ollolalte kllnnltysosllla numerojärjestyksessä. 
D Ollolaite om varustettu helkentlmellä lauhdeveslreiän 

ylösnostoa varten _. Tämä relkä tulee nostaa ylös, 
jos ottolaite sljaltsee nlln, ettå sinne saattaa keräytyä 
vettä. 

- NORSK ---------
D Jordning tl l bi lkarosserlet sker via konsollen •. 

Det er SVlIlrt viktig att denne har god metallisk 
flllrblndelse med karosseriet. 
Skrap bort lakken ved an leggsflatene .. for at jor· 
dingen skal bli så god som mullg. 

D Skru fast Inntaksdelen med festdetaljene 
nummerrekkef",lge. 

D Inntaksdelen har ett svakere parti for borlng av kon· 
densvannhull _. Slikt hull b",r bores hvls Inntaksdelen 
står på et sted der vann kan sam les I den. 

1 
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-SVENSKA --------
O Ta bort mittengrill och spolarbehållaren. 
O Montera Intagsdonet på konsolen I nummerordning 

1-6. 
O Placera konsolen med kontakt (A) så nära strålkasta· 

ren som möjligt. Markera hålens läge. Borra två håt, 0 
3 mm. 

O Skrapa bort färgen vid anläggningsytorna runt skruv· 
hålen (B) för att erhålla fullgod skyddsjord. 
Det är mycket viktigt alt det är god metallisk förblndel· 
se mellan kaross och konsolen. 

O Intagsdonet är försett med en försvagning för upptag· 
nlng av kondensvattenhål e. 
Detta hål bör tas upp om Intagsdonet är placerat så 
att vatten kan samlas därI. 

O Skruva fast konsolen (S) I frontplåten (7) med hjälp av 
taggbricka (9) och skruv (8). 

- ENGLISH ---- ----
O Remove the radiator grllle and the washer container. 
O Install the socket to the bracket, fo llowlng the numerl-

cal order 1- 6. 
O Hold the bracket (A) In position as close as posslble to 

the headlight and mark the position of the holes. Dri ll 
two hOles, 0 3 mm. 

D Remove the palnt from the mating surfaces (B) In order 
to obtaln satlsfactory earth connection. 
It Is extremely Importsnt that there Is good metal con· 
nectlon between bracket and car body. 

O The connector has a special place e where hole for 
dralnlng of condensed water can be made. 
If the connector Is placed so that there Is risk for for· 
mation of condensed water, the hol e shall be opened. 

O Screw the braeket (5) to the front (7) with toothed was­
her (9) and screw (8). 

-DEUTSCH --- - - - - -
D KGhlerverkleldung, mittIeres Giller und SpGlbehälter 

entfernen. 
O Den Elnstecker auf die Konsole In Nummerordnung 

montieren 1- 6. 
O Das Halteeisen (A) mit Stacker an den Schelnwerter so 

nahe wie möglich anbrlngen. Ole Lage der Löcher aus­
zelchnen. Zwei Löcher, 0 3 mm, bohren. 

O Ole Farbe an den Gleltf lächen (B) um die SChraubenlö· 
cher herum wegkratzen, um völllg elnwandfrele 
Schutzerdung zu erhalten. 
Es Ist auBerordentllch wichtlg, daB eine gute metalll· 
sche Verblndung zwlschen Karosserle und Halteeisen 
be$leht. 

O Ole Steckdose Ist mit Verschwächungen fOr Kondens· 
wasselöcher e versehen. 
Dleses Loch muB gemacht werden, wenn die Steckdo· 
se so sltzt, daB sich darin Wasser ansammeln kann. 

O Halteeisen (S) Im Frontblech (7) mit Hllfe der Zacken· 
schelbe (9) und Schraube (8) festschrauben. 

1 

2 

- FRAN9AIS 

<n!.._- 8 

O Deposer la grllle centrale et le reservolr de lave-g lace. 
O Monter le dlsposltlf de prlse sur le support, dans 

I'ordre numerlque 1- 6. 
O Mettre le support avec le contact (A) le plus pres pos· 

slble des phares. Reperer la position des trous. Percer 
deux trous il 0 3 mm. 

O Racler la pelnture pour les surfaces de contact, autour 
des trous de vis, (B), de fa~on il volr une bonne mise il 
la masse. 
II esllras Importanl d'avolr une bonne liaison melalll· 
que enlre la carrosserle el le support. 

O Un affalbllssement dans le dlsposltlf de branchement 
marque le per~age d'un trou de dralnage e. 
Ce trou devra /ltre perce en cas de rlsque de formation 
d'eau condensee sulvant le montage du dlsposltlf de 
branchement. 

O VIsser le support (5) dans la plaque frontale (7) il I'alde 
de la rondelle dentes (9) et de la vis (8). 

- SUOMI 
O Ota pols kesklsälelkkö ja peslnsälllö. 
O Asenna ottolalte kannattlmeen numerojärjestyksessä 

1- 6. 
O Sljolta kannatln ja kosketln (A) nlln lähelle valonheltln­

tä kuin mahdolllsta. Merkltkää relklen palkat. Poratkaa 
kaksl relkää, 0 3 mm. 

D Raaputa maall pols kosketusplnnalta ruuvlnrelklen 
ympärlItä (B), jotta saadaan hyvä suojamaatto. 
On eriltäln tärkeää, eltå korln ja kannattImen vällIIä on 
hyvä metalllkosketus. 

D Ottolalte om varusteltu helkentlmellä lauhdeveslrelän 
ylösnostoa varten e. Tämä relkå tulee nostaa ylös, 
jos ottolalte sljaltsee niln, ettå sinne saattaa keräy1yä 
vettä. 

D Klerrä kannatln (5) klinni etupelt lln (7) plIkklIevyn avulla 
(9) ja ruuvllla (8). 

- NORSK - --------
O Fjern radiatorgrIllen og spylerbeholderen. 
D Monter Inntaket på konsollen I riktig rekkef01ge 1-6. 
O Sett konsollen med kontakt (A) så naer lyskasteren 

som mullg. Marker hullens sti lling. Bor huller, 0 3 mm. 
D Skrap bort fargen ved anleggsflatene rundt skruehulle· 

ne (B) for å oppnå fullgod jordlng. 
Det er.svaert vlkllg at det er god metallisk forblndelse 
mellom karosseri og konsoll. 

O Inntaksdelen har ett svakere parti for borlng av kon­
densvannhull e. Slikt hull b0r bores hvls Inntaksdelen 
står på et sted der vann kan sam les I den. 

O Skru fast konsolen (S) I frontplaten (7) ved hjelp av 
tannsklve (9) og skrue (8). 



3 1986-

"ro!-_- 8 

A L..-_5;:=7'===i:=::Y 9 
B 

6 

03mm 
03mm 

--

7-/ 

---....._1_7 

- SVENSKA --------
D Ta bort mIttengrIll och spolarbehållaren. 
D Montera intagsdonet på konsolen i nummerordning 

1- 6. 
O Placera konsolen med kontakt (A) enligt figur. 

Markera hålens läge. Borra två hål 0 3 mm. 
O Skrapa bort färgen vid an läggningsytorna runt skruv· 

hålen (B) för att erhålla fullgod skyddsjord. 
Det är mycket viktigt all det ärgod metallisk förblndel· 
se mellan kaross och konsolen. 

O Intagsdonet är försett med en försvagning för upptag· 
nlng av kondensvattenhål e. 
Detta hål bör tas upp om Intagsdonet är placerat så 
att vatten kan samlas därI. 

O Skruva fast konsolen (5) I frontplåten (7) med hjä lp av 
taggbricka (9) och skruv (B). 

-ENGLISH ----- ---
O Remove the radiator grllle and the washer container. 
O Install the socket to the bracket, followlng the numerl· • 

cal order 1 -6. 
O Hold the bracket (A) In position as per sketch. Mark the 

position of the ho les. Drill two ho les, 0 3 mm. 
O Remove the palnt from the matlng surfaces (B) in order 

to obtaln satlsfactory earth connection. 
It si extrmely Improtant that there Is good metal con· • 
nectlon between braeket and ear body. 

O The connector has a special place e where hole for 
dralnlng of condensed water can be made. 
II the connector Is placed so that there Is risk of forma· 
tion of condensed water, the hole shalt be opened. 

D Screw the bracket (5) to the frontplate (7) with toothed 
wacher (9) and screw (B). 

- DEUTSCH - -------
O KOhlerverkleldung und Spu lerbehäller enllernen. 
O Ole Steckdose In Nummerordnung Hl auf die Konsole 

montleren. 
O Ole Konsole mit Stecker (A) gem äss Abblldung anbrln· 

gen. 
Ole Lage der Bohrungen markleren. Zwei Bohrungen 0 
3 mm vornehmen. 

D Ole Farbe bei der Anlegefläche um die SChraubenlö· 
cher (B) herum wegkratzen, um elnwandfrele Schutzer· 
dung zu erhalten. 
Es isl sehr wlchllg, dass eine gule melalllsche Verbin· 
dung zwischen Karosserle und Konsole erhalten wlrd. 

O Der Stecker hat eine spezle lle Stelle e wo ein Loch 
zur Dralnlerung des Kondenswassers gemacht wer· 
den kann. 
Wenn der Stecker so angebracht Ist, dass Gefahr zur ... 
Wasseransammlung besteht, so sollte das Loch ge- ~ 
öffnet werden. 

O Ole Konsols (5) In Stirnblech (7) mit H life von Zahn· 
schelbe (9) und Schraube (B) festschrauben. 
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-FRAN9AIS 
D Deposer la calandre centrale et le support de reservolr 

pour laveg lace. 
D Monter le dlsposltlf de prlse sur la console dans 

I'ordre de , å 6. 
D Placer la console avec le contact (A) comme le montre 

la flgure. 
Repårer I'emplacement des trous. Percer deux trous å 
03mm. 

D Racler la pelnture aux surfaces de contact tout au tour 
des alesages (B) afln d'avol r une bonne liaison de 
masse. 
II est tres Important d'avolr une bonne liaison meta III· 
que entre la carosserle et la console. 

D Le dispositif de prise est munl d'un amincissement 
pour le percage d'un trou de dralnage d'eau de con· 
densatlon e. 
Ce trou devralt ~tre perce si le dlsposltlf de prlse est 
place de facon å ce que I'eau de condensatlon rlsque 
de se rassembler å cet endroi!. 

D VIsser la console (S) dans la plaque frontale (7) å I'a ide 
de la rondelle dentee (9) et de la vis (8) . 

- SUOMI 
O lrrota jäähdyttlmen kesklsälelkkö ja peslnnestesäiliö. 
D Asenna kosjevastake kannattlmeen numerojärjestyk· 

sessä Hl. 
D Sijolta kannatin ja kosketln (A) kuten kuvassa. Merkit· 

se reikien sijalntl. 
Poraa kaksl relkää 0 3mm. 

D Raaputa maall pols kosketusplnnolsta ruuvlnrelklen 
ympärlItä (B) nlln etta saadaan hyvä suojamaadoitus. 
On erlttäln tärkeää, että korln ja kannattimen vällllä on 
hyvä metalllkosketus. 

D Kojevastakkeessa on relkäalhlo lauhdevettä varten •. 
Relkä tulee avata, jos kojevastake on sljoitettu siten, 
että sIIhen vol kerääntyä vettä. 

D Kllnnltä kannatln (S) etupeltlln (7) aluslevyllä (9) ja ruu­
villa (8). 

- NORSK ---------
D Ta bort radiatorgri llen og spylnlngsbeholderen. 
D Monter Inntaksdonlngen på konsollen etter numme­

rordning Hl. 
D Placer konsollen med kontakt (A) så nasr lam pen som 

mullg enl. figur. Marker hullenes poslsjoner. Bor to hul· 
ler03mm. 

D Skrap bort fargen fra ytrene rundt skruhu llene (B) for å 
få fu llstendig jordlng. 
Det er veidig viktig å få en god metall forblndelse mel· 
lom karosseriet og konsollen. 

D Inntaksdonlngen er forsett med et svakpunkt for bo­
ring av kondensasjonsvannhull e. 
Er inntaksdoningen plasert slik at kondensasjonsvann 
kan bli aktuelt, b0r hullen bores. 

D Skru konsollen (S) fast på frontplaten (7) ved hjelp av 
taggbrlkke (9) og skru (8). 
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- SVENSKA --------
o Montera gummigenomföringen (1) och dra kabeln un­

der höger strålkastare genom hålet In I motorrummet. 
Klamma kabeln vid punkt (2). 

D Spruta kabeln med karosseriskydd art.nr. 282767-3. 

- ENGLISH 
D Flt the rubber grommet (I) and route the cable beneath 

the right headllght through the hole Into the engine 
compartment. Clamp the cable at point (2). 

D Treat the cable with antl-corroslon agent, part no. 
282767-3. 

lE: 
!WARNINC 

------
- SVENSKA --------
D Dra kabeln I motorrummet enligt bilden. Borra, (2) 4,5 

mm, och klamma kabeln vid kontaktstycket. 
För senare vagnar används befintliga hål. 

- DEUTSCH --------
O Ole GummldurchfOhrung (I) montieren und das Kabel 

unter dem rechten Schelnwerfer durch das Loch In 
den Motorraum zlehen. 
Das Kabel bel Punkt (2) fest klammern. 

D Das Kabel mit Rostschutzmittel, Telle-Nr. 282767-3 be­
sprltzen. 

- FRAN9AIS 
D Monter la doullle caoutchouc (I) et amener le cåble 

sous le phare drolt en le falsant passer par le trou 
dans le compartlment moteur. Serrer le cåble au point 
(2). 

O Vaporlser le cåble avec un produit de proteetlon pour 
carrosserie, N° de ref. 282767-3. 

- SUOMI 
O Asenna kumlläplvlentl (1) ja vedä kaapell olkeanpuolen 

valalslmen all relän läpl moottorltllaan. 
Kllnnltä kaapell kohdassa (2). 

O Sulhkuta kaapell korlnsuoja-alneella, 
osan:o 282767-3. 

- NORSK ---------
D Monter gummlgjennomf0rlngen (1) og filr kabelen un­

der h0yre lyskaster, gjennom hullet og Inn I motorrom­
met. 
Fest kabelen I punktet (2). 

O Spr0yt kabelen med karosserlbeskyttelse art. nr. 
282767-3. 

-ENGLISH 
D Route the cable In the engine compartment as per il­

lustration. Dri ll, 121 4.5 mm, and clamp the cable. 
For late models existing holes shall be used. 

- DEUTSCH --------
D Das Kabel gemäB Abblldung In den Motorraum zlehen. 

Eln Loch, (2) 4,5 mm, bohren und das Kabel am Kon­
taktstUck festklammern. 
Bel neueren Autos die schon vorhandenen Löcher be­
nutzen. 

- FRAN9AIS 
D Faire passer le cåble dans le compartlment moteur 

comme le montre la flgure. Percer Ii (2) 4,5 mm et serrer 
le cäble vers la flche de contact. 
Sur les nouveau x våhlcu les, se servlr des trous exls­
tants_ 

-SUOMI 
D Vedå kaapell moottorltl laan kuvan mukalsestl. Poraa 

4,5 mm:n relkå sekå kllnnltä kaapell kosketlnlaltteen 
yhteyteen. 
Myöhemmlssä mallelssa ajokelssa käytetään jo ole­
massaolevia relklä. 

- NORSK ---------
O I motorrummet f0res kabelen som på figuren. Bor hull, 

(2) 4,5 mm, og fest kabel en ved kontaktstykket. 
På nyere vogner anvendes eksisterende hull. 
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- SVENSKA - -------
o Sätt kylarmaskeringen på plats. 

På vagnar årsmodell 1986 kan vid behov kylarmaske­
ringen justeras så att den Inte klämmer på ledn ingen. 
(Fila). 

- ENGLISH 
O Relnstall the grille. 

If necessary flle a hole In the grille for the cable (1986 
only). 

- DEUTSCH --------
O Die Kuhlerverkleldung anbringen. 

Bel Fahrzeugen Jahresmodell 1986 kann bel Bedarf 
die Kuhlerverkleidung justlert werden, so dass diese 
nlcht die Leltung abklemmt (fellen). 

- FRAN9AIS 
O Mettre la calandre en place. 

Sur les vehlcules modale 1986 il peut Atre necessarle 
d'ajuster la calandre pour qu'e lle ne vlenne pas coln· 
cer le cåble (limer). 

- SUOMI 
O Asenna jäähdyttlmen sälelkkö palkalleen. 

Vuoden 1986 mallelssa voldaan jäähdyttlmen säleik· 
köä jälklsäätää tarvlttaessa, nlln ettel se palna jOhdln­
ta. (Villaa). 

- NORSK ------ --­
O Sett radiatorgrillen på plass. For modeller f.o.m. 1986 

kan radiatorgrIllen justeres ved behov slik at den Ikke 
klemmer på ledningen (fIles). 



• 

- SVENSKA ----- ---
D Tappa av kylvätskan med kran på höger sida av mot· 

orblocket. 
D Lossa och ta bort främre avgasrör från grenrörsflän· 

sen. 
OBS! Gäller ej turbobIlar. 

- ENGLISH 
D Draln the cooling Ilquld through the cock on the right· 

hand side of the engine. 
D Remove the front exhaust plpe from the exhaust mani· 

fold, 

8 

NOTE! Not Turbo cars. 

010mm Q 

- SVENSKA --------
D Insticksvärmaren skall placeras I det bakersta frost· 

pluggshålet på motorns högra sida. 
D Borra ett hål i pluggen 121 10 mm, 

Bryt loss frostskyddsbrickan med en dorn och en kraf· 
tig ringnyckel. 

D Rengör hålets kanter, 

- ENGLISH 
D The heater element shall be Installed In the rear frost 

hale on the rlght·hand side of the engine, 
D Drill a hale In the plug, 12110 mm, 

Break 100S9 the cover with a mandrel and a ring span· 
ner, 

D Clean the hale edges, 

- DEUTSCH --------
D Ole KGh lflGsslgkelt mit Hahn auf der rechten Selte des 

Motorblocks ablassen, 
D Das vordere Abgasrohr vom AuspuffkrGmmerflansch 

lösen und entfemen, 
ANMERKUNG! Dies glit nlcht fUr Turbofahrzouge. 

- FRAN9A1S 
D VIdanger le IIqulde de refroldlssement avec le roblent 

sur le cöte drolt du bloc moteur, 
D Desserrer et deposer le tuyau d'schappament avant de 

la brlde de tubulure, 
ATTENTlON! pas sur los volturos avoc turbo. 

- SUOMI 
D Tyhjentäkää jäahdytysneste sylinterlryhmän olkealla 

sivuIIa olevasta hanasta, 
D Irrottakaa ja otlakaa pois etumalnen pakoputkl pako· 

sarjan lalpasta. 
HUOM! El kosko turbomalloja. 

- NORSK ---------
D Tapp av kj01evasken ved hjelp av kranen på h0yre side 

av motorkassen, 
D Lösne og fjern fremre eksosr0r fra grenr0rsflensen, • 

OBS! Gjelder Ikke turbobIIer. 

- DEUTSCH --------
D Der Motorwärmer sallin das hlntere Gefrlerschutzloch 

auf der rechten Selte des Motors elngebaut werden. 
D Eln Loch von 121 10 mm In die Frostschutzschelbe boh· 

ren. 
Ole Frostschutzschelbe mit elnem Dorn und elnem 
starken RlngschlOssel losbrechen, 

D Ole Kanten des Lochs säubern, 

-FRAN9AIS 
D L'apparell de chauffage devra åtre place dans le trou 

le plus arrlere, sur le cOte drolt du moteur, 
D Percer un trou dans la rondeile, 121 10 mm, 

Faire sauter la rondelle avec un mandrln et une cle ro· 
buste. 

D Nettoyer les bords du trou, 

- SUOMI 
D lämmltln asetetaan mootlorln olkeassa slvussa ole· 

vaan takimmaiseen pakkastulpparelkään, 
D Poraa tulppaan 121 10 mm:n relkä, 

Murra pakkassuojalevy Irtl tuurnalla ja vahvalia holkkl· 
avalmel la. 

D Puhdista relan reunat. 

- NORSK ------ ---
D Innstlkksvarrneren skal plasseres I bakerste frost· 

plugghull på motorens h0yre side. 
D Bor et hull, 121 10 mm, I pluggen, 

Bryt frostpluggen I"s med en dor og en kraftig 
stjemen" kkeL 

D Rengj"r hullets kanter. 

, 

j 
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- SVENSKA -------­
O Gör rent hålet och sätt tätningsringen (1) på värmaren 

Innan denna stickes In. 
OBSI Värmaren skall monteras med kabeln bakåt. 

O Stick In tvärpinnskruven (2) I blocket, med tråden (3) ge· 
nom värmarhålet. Samtidigt som värmarens aktiva del 
(A) sticks In I blocket, håll I tråden (3) och tryck värma· 
ren på plats. Trä på den lilla tätningen (4) så långt som 
möjligt. Montera hylsan (5) och drag muttern (6). 
OBS! Vid montering på turbomolor skall värmestrål· 
nlngsskydd 1188708 monteras. 

- ENGLISH 
O Clean the hole and apply Ihe O·rlng (1) lo the heater be· 

fore Installlng. 
NOTEI The heater sh all be Inslalled with the cable 
pointIng backwards. 

O Insert the T·pin screw (2) into the engine with wire (3) 
through the hole In the heat er. Hold on to Ihe wire (3) 
and Inslalllhe actlve part (A) of Ihe healer by pressing 
It Inlo position. Pus h on the seallng (4) as far as pos· 
slble, Install Ihe sleeve (5) and tighlen the nut (6). 
NOTEI When Installed to a turbo engine heat radiation 
shleld 1168708 must be fltted . 

- DEUTSCH --------
O Das Gefrierschulzloch säubern und den DIchtungsring 

(1) vor Einbau auf den Wärmer selzen. 
ACHTUNGI Der Wärmer mull mit dem Kabel nach hin· 
len eingebaul werden. 

O Den T·Bolzen (2) In den Block und den Draht (3) durch 
das Wärmerloch sIeeken. Während der Helzkörper des 
Wärmers (A) In den Block gesteckt wird, 5011 der Draht 
(3) festgehalten und der Wärmer an sel nem Platz fest· 
gedrOckt werden. Die kleine DIchtung (4) so weit wie 
mög lIch darOberzlehen. HOlse (5) aufselzen und Mutter 
(6) anzlehen. 
ACHTUNG! Bel Elnbau In Turbomotor mull Wärme­
slrahlungsschutz 1188708 elngebaut werden. 

- FRAN9AIS 
O Bien nettoyer le Irou el monler la bague d'etanchålte 

(1) sur I'apparell de chauffage avant de mettre celul·cl 
en place. 
REMARQUE: L'apparell de chauffage devra ~tre mon· 
te avec le cäble tourne vers I'arrlåre. 

O Enfoncer la vis (2) dans le bloc avec le fil (3) passa nI 
par le lrou de I'apparell de chauffage. Toul en 
enfon~ant la partie actlve de chauffage (A) dans le 
bloc, malntenlr le fil (3) et mettre en place I'apparell de 
chauffage. Faire passer la petlte bague d'åtanchåltå 
(4) aussl loln que posslble. Monter la doullle (5) et ser· 
rer I'acrou (6). 
REMARQUE: Lors du montage sur les moteurs åqulpå 
de turbocompresseurs, monler la plaque de protectlon 
contre le rayonnement 1168708. 

-SUOMI 
O Puhdista relkä. Ennen lämmittimen s isäanvlemlstä on 

silhen laltettava t llvlstysrengas (1). 
HUOM! Lämmltln on asennettava siten, että kaapell 
joutuu taaksepäln. 

O Plstä polkklsokan ruuvl (2) lohkon slsään lämmittimen 
relästä langan kera (3). Samalla kun lämmittimen osa 
(A) plstetään lohkoon, on langasta (3) pldettävä kllnnl 
ja lämmltln painettava palkalleen. Pujota plkkutllvls· 
tettå (4) niin pitkälle kuln mahdolllsta. Asenna holkki 
(5) ja klrlstä mutterl (6). 
HUOM! Turbomoottorelhln asennettaessa on asen· 
nettava lämpösätellysuojus 1168708. 

- NORSK ---------
O Rengj0r hullet og selt tetnlngsrlngen (1) på varmeren 

fer denne stlkkes Inn. 
OBS! Varmeren skal monteres med kabelen bakover. 

O Stlkk tverrpinneskruen (2) Inn I blokken med tråden (3) 
gjennom varmerhullet. Samtidigt som varmerens aktl· 
ve del (A) stlkkes Inn I blokken, holdes tråden (3) og var· 
meren trykkes på plass. Tre den lille tetnlngenn (4) så 
langt som mullg. Monter hylsen (S) og trekk mutteren 
(6). 
OBS! Ved montering på turbomotor skal varmestrå· 
IIngsbeskyttelse 1168708 monteres. 
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- SVENSKA --------
D Ta bort skruven (1) som håller vattenröret. 
D Trä på hållare (2) och gummitätning (3) på värmaren. 
D Montera värmaren med kabeln riktad bakåt. Håll ut rö· 

ret och skruva fast. Kontrollera att gummitätningen 
sitter rätt och dra skruvarna växelvis. 

D Sätt ti llbaka skruven (1 ) som håller vattenröret. 

- ENGLISH 
D Remove the screw (1) hoid ing the water plpe. 
D Fit hold er (2) and rubber ring (3) on the heater. 
D Install the heater with the cable polntlng backwards. 

Fold out the water plpe and Install the screws. Check 
that the rubber ring Is properly fllted and tlghten the 
screws In turns. 

D Relnstall the water plpe screw (1). 

- DEUTSCH --------
D Ole Schraube (1), die das Wasserrohr hält, entfernen. 
D Halter (2) und Gummidichtung (3) auf den Heizer set· 

zen. 
D Heizer mit Kabel nach hinten gerlchtet einbauen. Das 

Rohr nach auBen halten und festschrauben. OberprO· 
fen, daB die Gummidichtung rlchtlg sltzt und die 
$chrauben wechselwelse anzlehen. 

D Die $chraube (1), die das Wasserrohr hält, wieder an· 
bringen. 

-FRAN9AIS 
D En lever la vis (1) qul malntlent le tuyau d'eau. 
D Faire passer le support (2) et le jolnl caoulchouc (3) sur 

le rechauffeur. 
D Monter le rechauffeur avec le cåble dlrlge vers I'arrlere. 

Faire passer le tuyau et le visser. Verlfler le bon positI· 
onnement du jolnl caoutchouc et serrer les vis alterna· 
tlvement. 

D Remettre en place la vis (1) qul malnlient le tuyau 
d'eau. 

- SUOMI 

• 

D Irrollakaa veslputken kllnnltysruuvl (1). • 
D PujottaKaa pldln (2) ja kumltllvlsle (3) lämmlttlmeen. 
D Asenlakaa lämmltln kaapell taaksepäln. Pltäkää pulki 

suorassa ja kilnnlttäkää se. Tarklstakaa, ellä kumltil · 
viste on oikaln asennettuna ja tiukatkaa ruuvi t vuoro· 
tellen. 

D Asenlakaa veslputken klinnitysrlluvi (1) takaisin. 

- NORSK ---------
D Fjern skruen (1) som holder vannr0ret. 
D Tre holderen (2) og gummitetningen (3) på varmeren. 
D Monter varmeren med kabelen vendt bakover. Hold 

r0ret ut og skru fast. Kontroller al gummiletningen sit· 
ter korrekt og stramm skruene vekselvis. 

D Sett på plass skruen (1) som holder vannr0ret. 

J 
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-SVENSKA - -------
O Anslut Insticksvärmarkabeln till kontaktstycket alt Y­

kontakten. Märk ut, borra 13 4,5 och klamma kabeln en­
ligt blld_ 
Justera kabellängden, så att motorn kan röra sig. 

O Sätt tillbaka kylarmaskerlngen_ 
O Fyll på kylarvätska typ C och kontrollera att det är tätt. 

Kontrollera fryspunkten. Issörja kan sätta värmaren ur 
funktion. 

- ENGLISH --------
O Connect the heater cable to the front Intake cable or to 

a Y-connector. Mark, drill 12) 4.5 mm, and clamp as per 
illustration. 
Adjust cable length with consideratIon to engine mo­
vements. 

O Relnstall the radiator grille. 
O FIII the system with coollng IIquld typa C and check 

for leaks. Check the freezlng point as Ice can jeopardl­
ze the functlon of the heater. 

- DEUTSCH ----- ---
O Das Kabel des Motorwärmers an das Anschlusstock, 

bzw. an den Y-5tecker anschIleBen. Eln Loch, 12) 4,5 
mm, bohren und das Kabel gem as. 
Abblldung fest klammern. 
Ole Kabellänge justleren, so daS der Motor sich bewe­
gen kann. 

O KOhlerverkleldung elnbauen. 
O Ole KOh lerflOsslgkelt Typ C elnfOllen und prOfen, daS 

er dlcht Ist. Den Gefrlerpunkt kontrollleren . EIsblIdung 
kan n den Wärmer auBer FunkIlon setzen_ 

- FRAN9AIS 
O Brancher le cåble de I'apparell de chauffage å la flche 

de contact ou au contact Y. 
Reperer et percer å 12) 4,5 mm. Serrer le cåble comme 
le montre la flgure. 
Reg ler la longuaur de cåble de favon å ce que le mo­
teur pulsse bouger IIbrement. 

O Monter la calandre. 
O Faire le pleln de IIqulde de refroldlssement type C et 

vårlfler les fultes åventuelles. Vårifier le point de con­
gålallon. Une formallon de glvre peut cause r I'arrllt de 
I'apparell de chauffage. 

-SUOMI 
o Yhdistä lämmittimen kaapell plenolskoskettlmeen tal 

valhtoehtolsesll Y-koskettlmeen. 
Merkltse ja poraa 12) 4,5 mm:n re lät. Kllnnltä kaapall ku­
van osaltlamIla tavalla. 
Säädä kaapelln pituutta siten, että moottorllle jää IIlk­
kumavaraa. 

O Lalta jäähdytllmen säleikko takaisin palkalleen_ 
O Täytä jäähdytlnnestettä tyyppla C_ Tarkista, että vuo­

toja el asilnny. 
Tarkista jäähdytlnnesteen jäätymlsplste. Jaähile vol 
saattaa lämmitlImen tolmlntakelvottomaksl. 

- NORSK - --- -----
o Innsllkksvarmerkabelen kobles till kontaktstykkat, eVi. 

Y-kontakten. Merk av, bor 12) 4,5 og fest kabel en som 
på figuren. 
Juster kabellengden slik at motoren kan bevege seg. 

O Sett på plass radiatorgrIllen. 
O Fyll på kj0leva3ska typ C og kontroller at det er tett. 

Kontroller frysepunktet. Isdannelse kan sette varmern 
ut av funksjon. 



-SVENSKA ---- --- -
OBS I Motorvännaren får endast anslutas till skyddsJor· 
dat vägguttag. 
Ledningen mellan apparatuttag och stickpropp skall vara 
oljebeständlg gummls langlednlng av ej lättare typ än 
ROO 3 x 1,5 mm2• Stickproppen bör vara av termoplast 
samt godkänd I sköljtätt utförande. Ledningen måste be· 
handlas med försiktighet så att den Inte skadas av skarpa 
föremål som trycker mot ledningen så att Isoleringen ska· 
das. 

- ENGLISH 
NOTEI The heater must only be connected to sockets 
with earth connectlons. 
The cable between socket and heater must be of ollreslst· 
ant rubber type, at least ROO 3 x 1.5 mm2• 
The connector shall be made of thermoplastlc and be 
approved for use In damp and wet conditlons. 
Treat the cable with care so that the Insulatlon Is not da· 
maged by sharp edges e.g. 

- DEUTSCH --------
ACHTUNGI Ole Motorl1elzung dart nur zur geerdeten An· 
zap'ung angeschlossen werden. 
Ole Leltung zwlschen Apparatanzapfung und Stecker soll 
eine öl beständige Gummlschlauchleltung seln, keln 
lelchterer Typ als RDO 3 x 1,5 mm2• Der Stecker soll aus 
Thermoplast sowle In spUldlchter AusfOhrung anerkannt 
seln. 
Ole Leltung muB mit Vorslcht behandelt werden, so daB 
dlese nlcht von scharfen Gegenständen beschädlgt wlrd, 
die gegen die Leltung drUcken und die Isollerung beschä· 
dlgen können. 

-FRANCAlS 
REMARQUE: le chauffe·moteur dolt seulement itre bran· 
cM å une prise rellee å la masse. 
Le c!\ble entre la prlse de I'apparell et la 'Iche de prlse 
devra etre en caoutchouc reslstant il I'hulle au molns du 
type ROO 3 x 1,5 mm2• 

La flche de prlse devra etre en thermoplastlque et d'un ty· 
pe hbmologuå pour une constructlon etanche. Le cable 
devra åtre manle avec pråcautlon de fa9Qn il ne pas åtre 
ablmå par des objets tranchants pouvant venlr en contact 
avec celul-cl et il ne pas endommager l'lsolanl. 

-SUOMI 
HUOMI Moottorlnlämmlttlmen saa IIItää alnoastaan 
maadoltettuun plstoraslaan. 
Laltteen kOjeplstokkeen ja pistotulpan vällsen johdon tu· 
lee olla öljynkestävaä kumljohtoa, el kevyempää tyypplä 
kuln VSKNNSKB 3 x 1,5 mm2• PIstotulpan tulee olla 
muovia ja rakenteeltaan rolskevedenpltävä. 
Johtoa on käslteltävä varoen. Terävät johtoa vasten puris· 
tuvat eslneet saattavat vaurlolttaa sen erlstettä. 

-NORSK - ----- - -­
OBS! Motorvanneren må bare kobles tll jordet stlkkon· 
takt. 
Ledningen mellom apparatuttak og st0psel skal veare 
oljebestandlg gummikabel av type ROO 3 x 1,5 mm2 eller 
grovere. St0psel b0r veare av termoplast og godkjent I 
spyleslkker utf0relse. Ledningen må behan dies med for· 
siktighet slik at den Ikke skades av skarpe gjenstander 
som presses mot en og 0delegger Isolasjonen. 


